T. A. COIAATKHHA

95

YOK 811.511.141
T. A. ConndamkuHa

Mapuiickuii 2ocydapcmeeHHbiii yHueepcumem, Aowkap-Ona

CEMAHTUKA OLIEHKW BO ®PA3EOIJTION'MN ®PAHLIY3CKOI'O A3bIKA

Hacrosiias craThst OCBSIIEHA CEMaHTHKE OLEHKH BO (h)Pa3eoNOrHuecKuX eIUHMIAX (PaHIy3CKOro
a3pIKa. [Ipy M3ydeHnn s3pIKa BasKHO 3HATh €r0 IPAMMATHYECKUH U JIEKCHYECKUH COCTaB, HO IJIsl TOTO
YTOOBI <TIOHSTHY JAHHBIHN A3BIK, B)KHO 00PAaTUTHCS U K ero (paseonornueckomy cocraBy. @pazeorno-
TMYECKHE €ANHHLBI HECYT B CBOEM COZAEPKAHUM OIBIT, HAKOIUIEHHBIH HApOIOM, IIEPEAAal0T ONUCAaHNE
S3bIKOBOM KapTHUHBI MUPa JJAHHOH HalMOHANbHOCTHU. Lenb uccenenoBaHys — IPOBECTH aHATIN3 OTOOPAHHBIX
METOZIOM CIUIOIIHON BBIOOPKH (Ppa3eosornyecKiX €IMHHLL C LIEJbI0 BBIABICHHS NPEBAMPYIOLIEro BUa
MeTadop, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPBIX Yallle BCEI0 BBIPAKAETCs OLIEHOYHOCTh. TeopeTndeckoil OCHOBOI 11s
JTAaHHOH pa®oTHI MOCITY)XWIIH TPYABI CIeAyomuX ydeHblx: B. B. Bunorpanosa, A. V. CmupHuIKoro,
W. U. Yepnsimesoid, A. I1. Yynunosa. [Ipu HanicaHuu craTbil ObLIM MCHOIB30BAHbI: METO CIUIOLIHOM
BBIOOPKH; METO]] JIMHI'BUCTUYECKOTO OITMCAHUS; CPABHUTENBHBIH MeTol. MaTepuaaoM HccieoBaHus
nocyxwii 150 ¢pazeonorndeckix equHHL PPaHIly3CKOro sI3bIKa, 0TOOPaHHBIX METOIOM CIUIOIIHON
BBIOOPKH U 13 (hpa3eosorHiecKux caoBapeii GppaHiry3ckoro si3pika. TeopeTnueckas 3HaUMMOCTb 3aKIIH0-
4aeTcsl B OINPEIENCHHH OCOOCHHOCTeH 00pa3oBaHMs (pa3eoornyeckux eJUHMUL, C HCIONb30BaHUEM
MeTadop NpuHamIeKaINX K 0C000MY KIlaccy.

Knrouegvie cnosa: hpaseonorus, ppaHIly3cKuil sI3bIK, (pa3eonoruueckue equHHIbI, MeTadopriecKast

MOJECIIb.

®pazeonoru3Mel rnepenaroT 0COOEHHOCTH KOHKPET-
HOTO S13bIKa, a TaKke 0COOEHHOCTH MHUPOBO33pCHHS
monet, Ha HeM roopsnmX. OCHOBHBIM CBOWCTBOM
(pa3eoqoru3MoB SIBISICTCS MX CTHUIIMCTHYECKAs OK-
paleHHOCTh U 00pa3HoCcTh. bonbmast yacts ¢paseo-
JIOTH3MOB HE TIPOCTO HAa3bIBACT SIBJICHUS JCHCTBU-
TENFHOCTH, HO TaKXe XapaKTepU3yeT JTH SBIICHHS
onpezneneHHbIM 00pazom. [Ipexne yem NpUCTYIHTh
K aHaJIW3y BBIOPAHHBIX (PA3CONOTHUECKUX CAMHUII,
Clle/lyeT OTMETUTh HECKOIBKO XapaKTepHBIX YepT,
CBOWMCTBEHHBIX (hYPaHIy3CKOH (hpa3eoIoru:

1) BO MHOrux (paHIy3cKuX (pa3eonornuecKux
enMHUIAx QYHKIHOHHPYIOT CIIOBa, HE yrmoTpebise-
MBI€ B PYCCKOM SI3BIKE;

2) mpu miepeBojie PppaHIy3cKuX (ppaseosoruzMoB
Ha PYCCKHU SI3BIK, YACTO MEHSETCS CTPYKTYpa Mpe-
JIOXKEHUSI;

3) dpanIry3cKuii A3bIK 00JIaIaeT aHATUTUYECKUM
CBOWCTBOM, TPH KOTOPOM IIE€JI0€ CIOBOCOYETAHHE
MOXET TIEPEBOJUTHCS HA PYCCKUH SI3BIK OIHUM
CIIOBOM;

4) cylIeCTBYIOT (ppa3eosiorMuecKiue CparieHus,
JUISL KOTOPBIX XapaKTepHBIM CEMaHTHYECKUM TIpH-
3HAKOM SIBJISICTCS TO, YTO WX 3HAYEHHE HEBBIBOJNMO
W3 3HAYCHHI UX KOMITOHEHTOB.

Teopun mMeradhopuvecKoro MOJCIMPOBAHUS U OIH-
CaHUIO KOHKPETHBIX MoJieiell MOCBSIIEHO MHOXe-
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CTBO CIIEIMANIbHBIX NyOnuKanuid. PaccmarpuBaemplit
BapHaHT TEOPUH MeTa(OPHUECKOr0 MOJICIIUPOBAHHS
BOCXOJIUT K CTaBILEH yXe KIacCH4YeCKOW MOHOrpa-
¢um xopmka Jlakodhda m Mapka JxoHcona «Me-
tadopsl, KoTopeiMu MbI xuBem» (Lakoff, Johnson,
1980). AmepukaHCKuE HCCIEIOBATENN JIE€NAI0T Ciie-
nyroumi BeIBoI: «Meradopa He orpaHHYMBaETCS OfI-
HOH JumIb chepoil s3biKa, To ecTh cepoil ciloB: ca-
MU TIPOIIECCHI MBIIUICHUS YellOBeKa B 3HAUUTEITBHON
crereHn MeTadopuiHbl. FIMEHHO 9TO IMEeM MBI B BU-
Iy, KOIJ1a TOBOPHM, YTO MOHSTHIHASI CUCTEMA YelTOBEKa
VIIOPSJIOUMBACTCSI W ONpEeNsieTcs: MeTadOpuiecKy.
Meradopbl Kak S3bIKOBBIC BBIPQKEHHS CTAHOBSTCS
BO3MOXHBI IMEHHO TIOTOMY, 4TO CYIIIECTBYIOT MeTa-
(opbI B MOHSITUHHOW CUCTEME YEI0BEKaY.

Memacgopuueckasi modenb — 3TO CyIIECTBYIOIIAS
WM CKITa/IbIBAIONIASCS B CO3HAHUU HOCHTENCH SI3bIKa
CXeMa CBSI3U MEXKJy MOHATHUHBIMU cepamMu, KOTO-
PYIO MOYKHO TPEACTaBUTh ONPENEICHHON (hopMyIIoii:
«X — 2310 Y». OTHOLIEHHE MEXAY KOMIIOHEHTaMHU
(dbopMyITbl TIOHUMAETCS HE KaK MPSMOE OTOXIIECTB-
JIeHHE, a Kak rmomobue: «X momooeH Yy.

3a OCHOBY KJIacCH(pHKAIIMN MOXXHO MIPUHATH chepy
MeTahopruecKoro NpUTsHKEHUs! (1anHas Kiaccudu-
Kanust ObiIa npemiokena A. 1. UymuHOBBIM).

Takum oOpa3om, MeradopruecKrue MOAEITH MOXK-
HO KJIACCHU(UITUPOBATH CICIYIONIUM 00pa3oM:
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1. Aumponomopghnas memaghopa — 3TO THII METa-
(opbl, B KOTOPOH MPEAMETHI U SIBJICHUS 00bEKTUBHOU
JIEHCTBUTENBHOCTH MPEACTABIECHBI B aCCOIMaTUBHOMN
CBSI3U C UENOBEYECKUMH YacTsMH Teia. Mcmonb3ys
JaHHyIo MeTadopy, YeToBeK MOJICIUPYET KU3HEHHYIO
CHTYAIIMIO 110 CBOEMY 00pa3y ¥ momo0uro. 31ech BO3-
MOXKHO HCIIONB30BAHHUE CIIEAYIOMIUX KOHIEITOB:
cembst, bone3Hb, pyKa, Hoad, 2071084 U T. [I.

2. Ipupooomoppuas  memaghopa (Hamypomopep-
Hast) — 9TO TAN MeTadOpbl, B KOTOPOH MPEIMETHI U SIB-
JICHUS TIPEICTABICHBI B ACCOLMATUBHOW CBS3U C YKH-
BOI M HEXUBOM npupoaon. Mcnonb3ys naHHBINA BU
MeTadophl, YEIOBEK MOJICTUPYET )KU3HEHHYIO CUTYa-
LIUIO 110 SABJICHHUSM, IPOMCXOIAIIMM B JKUBOM INpH-
poxne. YacToe HCIIONBb30BaHUE CIEMYIONMX KOHIIET-
TOB: JICUBOMHOE, PACMEHUE, 2DOM, MOTHUSL U T. JI.

3. Coyuomoppuas memagopa — 3T0 TUI MeTa-
(Gophl, MPU UCIONB30BAHUU KOTOPOU YEIOBEK MO-
JeTUPYET CUTYAINIO 10 00pa3y MOCTOSHHOTO B3aHu-
MOJIEHCTBHS JItojici B obmiectBe. [IpucyrcrBue cie-
JYIOIIUX KOHIIENTOB: 110006b, HEHABUCHb, 3A6UCTb,
opyocoba v T. 1.

4. Apmegaxmnas memagopa — 310 THI MeTado-
pBI, TIPH KOTOPOH YeJOBEK peanusyer ceds B co3za-
BaeMbIX UM IpeaMerax. [IpuMep KOHIICITOB: KOM-
nviomep, 00M, CHMOA, CMY1 U T. [I.

Crnemyer IOMHUTB O TOM, YTO B KaXXJIOW M3 3THUX
THTIOB JIGKUT TJIABHOE MPABWIIO — YEIOBEK BCE XKe
OCTaeTCsl LIEHTPOM MHPO3aHHS.

ToBopst 0 dpazeonormyeckux emuHUNAX (QpaHITy3-
CKOTO sI3bIKa, HECYIIUX B ce0e OIEHKY, CTOUT OTMe-
TUTb, YTO HAHOOJIEEe YaCTO BCTPEUYAIOLIUICS BT METa-
(opbl Ipu uX 00pa3oBaHUKM — 300MOp¢Has MeTadopa
(59/150), orHOCsmasicss K BUAY HPUPOIOMOpHOIH
Meragopbl. OOBSICHUTD JaHHOE SIBJICHUE MOKHO TEM,
YTO OOJNBIIMHCTBO W3 MPEACTABICHHBIX B JaHHOU
paboTe (ppazeosornyeckux eIUHHI] BOIUIA BO (pa-
3€0JIOTUYECKHI COCTaB SI3bIKa MHOTO BEKOB Ha3zaj,
a B TO BpeMs, KaK M3BECTHO, CTapasCh JaTh OLICHKY
KaKOMY-TO Ka4eCTBY OJIMDKHETO, JIFOJU CBS3bIBAIM €rO
o0pa3 ¢ 00pa3oM KaKOro-T0 KOHKPETHOTO KUBOTHOTO.
[IpumepoM maHHBIX (HPA3CONTOrHUSCKUX SAUHHII MOTYT
ObITh crnenytomme: 1. Tétu comme un dne (¢ppany.) —
OBbITH YNPSIMBIM Kak ocen;, 2. Méchant comme un dne
rouge ((hpaHil. OYKB. «3710H KaK KpacHbIH OCen») —
37I0M Kak 4ept; 3. Rusé comme eun renard (¢pany.) —
XUTpbIi Kak nmca; 4. Léger comme un papillon
(ppanir. OykB. «Ierkuii kak 6a004Ka) — JIErKOMBIC-
JICHHBIA, HEMOCTOSAHHBIN; 5. Fier comme un pou —
YBaHJIMBLIN Kak UHOIOK; 6. Credule comme un mou-
ton (ppanil. OyKB. «HAMBHBIN KaK OBEYKA») — CIIMIII-
KOM HaWBHBIW, JOBEPUMBBIN YenoBek; 7. Fort comme
un boeuf — cUIbHBIN, KaK OBIK.

AHanmu3upysi NpHUBEJCHHBIC BBIIIEC (HPa3eoNOTH-
YecKHe eUHUIIBI, MOXKHO C/ICNIaTh BBIBOJL O TOM, YTO
accolMaTHUBHBIE MPECTABIICHUS, CBSI3aHHBIE ¢ 00pa-
3aMH JKUBOTHBIX BO (DPaHILy3CKOM SI3BIKE, CXOXKH
C TEMU ke o0pa3aMu U B pycckoM si3bike. Hampumep,
XUTPOCTH 37IeCh TepeaeTcsi ¢ OMOIILI0 00pa3a JIMChI
(“Fin comme une renard”), JIETKOMBICIIHE — C 00pa-
30M 0abouku (“Leger comme un papillon” — nerko-
MBICTICHHBIN Kak 0a004Ka), HEIoKasi CHila — ¢ 00pazoM
obika (“Fort comme un boeuf’), HAUBHOCTb — C 00-
pazom oBibl (“Credule comme u mouton™), a JIOB-
KOCTh M TIPOBOPHOCTH — C 00pa3oM 00e3bsSHbI
(“Maline comme un signe”).

Crnenyer OTMETHTh HECOOTBETCTBHE HEKOTOPBIX
00pa3oB SI3BIKOBOM KapTHHBI MHPBI (PPAHITY3CKOTO
Hapozia U PyccKoro: odpa3 Ko3lia B PYCCKOM SI3bIKE
CXOXK € 00pa3oM ociia BO (h)paHIy3CKOM — €My IpH-
MUCHIBAIOTCS TE K€ KadecTBa: YIMPSIMCTBO, T'PaHU-
Jaiee ¢ HempoXoJuMoil rirynocteio. O6pa3 ITaHHO-
T'0 )KHBOTHOT'O TaK)Ke Hepa3phIBHO CBsI3aH ¢ 00pa3oM
MOJVTOCTH, YEIOBEYECKOr0 HPABCTBEHHOTO MaICHUS.
B oboux s3pikax 0o0pa3 JaHHOTO KHBOTHOTO HOCHT
HETraTUBHBINA OTTEHOK. Takke B A3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa JIAaHHBIX SI3BIKOB HAOJIO/aeTCs HECOBIAJCHHUE
MPEICTaBICHUH, CBSI3aHHBIX C 00pa3oM OO0E3bsIHBI.
Ecimm Bo ¢paniry3ckoli sI36IKOBOM KapTHHE MHpa 00e-
3bsiHA — OTO OJIMIETBOPEHHE JIOBKOCTH, ITPOBOPHOCTH
(“Maline comme un signe” — NTOBKUN Kak 00€3bsHA),
TO B PYCCKOM S3BIKOBOM KapTHHE MUpa 00pa3 3TOro
KHUBOTHOTO HCIIOJNB3YETCS ISl TOTO, YTOOBI IaTh OT-
pHUIATENBHYIO OLleHKY. [IpuMepoM MOTYT CITY>KUTh
crenyromye ppa3eonornieckue eIuHHAIBI PYCCKOTO
s3pika: 1. KpuBisitbes kak oOesbsiHa; 2. OOe3bsiHA
¢ rpaHaroif; 3. MapThIIKUH TPYA U T. 1.

U3 npuBeneHHBIX BhIIIE PPa3eoIOornyeckux eu-
HUIL MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO 00pa3 00e3b-
SIHBI TIEPEHOCHUTCSl Ha 00pa3 YeloBeKa, MPHUIUCHIBAs
eMy TaKHe KayecTBa, Kak OeCTOJKOBOCTh M JKEMaH-
cTBo. BO3MOXKHO, TaHHOE HECOOTBETCTBHE 00pa3oB
B JIBYX SI3bIKaX OBLJIO CBSI3aHO C TEM, YTO E€BPOIICH-
CKHUM KHTEIISIM JY4Ille U3BECTCH XapaKTep W MOBaJl-
KH 00€3bsIH B BUY HAJIMYKS OOJIBIINX 3HAHUH 00 MX
HaType ¥ npupoae. Bo dpanirysckoii dpaszeonoruu
JIOBOJILHO YacTO BCTPEYAIOTCS 00pa3bl MIMEHHO TeX
’KMBOTHBIX, KOTOPBIC MTPOXKMBAIOT HA JIAHHON TEPPH-
TopuH (3TO CBOWCTBEHHO ISl (PPa3eoNoruu Jito0oro
s3pIka). B pycckom si3bike HauOosiee THUITMYHBIMU
SIBJISFOTCSL 00pashbl JIUCHI, ObIKA, BOJIKA — )KMBOTHBIX,
NPWKUBAIONIMX HAa JIAHHOW TEPPUTOPHHU, TEpPOCB
¢donbKIOpa.

INockonbKy B BRIOpAaHHBIX HAMH ()Pa3eONIOrHUeCKUX
eIMHUIIAX ObLIO HaleHO OOoNbIIoe KOIUYeCTBO (pa-
3€0JIOTHYECKHUX eIUHHUII, 00pPa30BaHHBIX C TIOMOIILIO
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30oMopdHoi MeTadopsl (59 dpaseonornyeckux eu-
Ul u3 150), cuntaeM BaKHBIM BBIJICIHUTH CIICIYIO-
e o0passbl:

1. Cobaka (7/59) — camblii yacThlii 00pa3, UCIOb-
3yEeMBIH JUIsl XapaKTEPUCTUKH YEro-TO arpecCHBHOTIO,
Henooporo (“Chien galeux” — 3101 Kak cobaka).

2. OBua (7/59) — taxke sBISETCS OIHUM M3 ca-
MBIX YacTO HCIOJb3yeMbIX 00pa30B B OTOOPAHHBIX
¢dpazeonornueckux enuHULAX. Mcrmonmb3yercs ams
OIUCAaHUS KOTO-TO KPOTKOI'O, 3aCTEHYMBOTO, CTEC-
HutenbHoro (“Doux comme un agneon” — poOKui
Kak STHEHOK). OHAKO CIIEIyeT OTJINYATh «SITHEHKA)
(“agneau”) ot «oBuB (“mouton”, “brebis”). Jleno
B TOM, 4TO “‘agneau’ WCIIONB3YETCS Yalle s mepe-
Jlauu, CKopee, OTPHUIATENbHOW YepThl XapakTepa
(upe3mepHasi HAMBHOCTH, MPOCTOAYIIINE), B TO BpeMs
KakK NOHATUS “‘mouton” n “brebis” — nid NON0XKU-
TenbHOro. IIpuMepoM MOXKET CIIy’)KUTh yKa3aHHBIN
(bpaseonorusm: “les boucs et les brebis” («rpelHu-
KW W TIpaBETHUKMY), T JiekceMa ‘“‘brebis” Hecer uc-
KITIOUUTETBHO MOJI0KHUTEIBHYIO OIICHKY.

3. Kot/komika (6/59) — 00pa3, KOTOpKIi Ype3BbI-
YailHO 4acTO BCTpeYaeTcs Bo (paHIly3cKoi (paseo-
noruu (“Vendre le chat en poche” — mponath KoTa
B Memke). Hy)KHO OTMETHTB, 4TO B JJaHHOM clly4ae
ONpeeNnTh, KaKyl0 UMEHHO OIICHKY HeceT B cebe
00pa3 KUBOTHOTO, TpyAHO. OHAKO YaIle BCEro 3TO
HeraTHBHAs OIEHKAa, TaK KaK ¢ MOMOUIBIO JaHHOTO
00pa3a omMchIBaeTCs KOBAPCTBO, JKEaHUE TOOBICTpee
N30aBUTHCS OT HEHYXXHBIX JIeJT, HEMOCETTMBOCTb.

4. Priba (6/59) — oOpa3 nepenaer xjaaaHOKPOBUE,
a0COJIOTHOE PaBHOAYIINE KO BCEMY MPOUCXOJSIIe-
My. B nanHOM ciydae, BeposiTHEE BCETO, PaBHOMYIINE
W upe3MepHOe XJIaJHOKPOBHE SIBJISCTCS YepTor O0Ib-
Iie OTPULIATENIbHOM, YeM MOoioXuTeabHoN (“Muet
comme une carpe’” — HeMOH Kak Kapr).

YacTo Tarxke BCTpedaroTcs 00pa3bl NTULI, KOTOPHIE,
B CBOIO O4e€pellb, ACCOIMHPYIOTCS C MYAPOCTBIO
W IIUPOKHM MHUPOBO33peHHeM. OTMETHM, 4YTO JaH-
HOE CpaBHEHHE SBJISICTCS HETUMTUYHBIM JIJIS S3BIKO-
BOM KapTHHBI MUPA PYCCKOI'O U aHTJIMICKOrO SI3bIKOB.

OnHAKO TUIMYHBIM ISl PACCMATPUBAEMBIX SI3bI-
KOBBIX KAPTHH MUPA MPEACTABICHHBIX S3BIKOB SBIISI-
ercsi acconmanusi Obika ¢ cwion: “Fort comme un
boeuf’ — cunbHBIN Kak OBIK, JHCHIl — C XUTPOCTHIO:
“Rusé¢ comme un renard’ — XWTpel, OOMAaHIIUK;
MBIIIA — C OCTOPOKHOCTHIO, OMACTHBOCTHIO: “Etre
un petit souris” — ObITH TUIIIC BOJBI HUXKE TPABBL

l'opasno MeHbllie B TaHHOM HCCIIEOBAaHUU OBLIO
HaileHo (pa3eoloTHIECKNX SAHHUII, CIIOCOO0M 00-
pa3oBaHUsl KOTOPBIX sBIsUIack (ropomopdHas Mme-
Tadopa, OTHOCAIIASICS K BUIY NMPUPoAOMOopdHOI Me-
tadopet (11/150): 1. Solide comme un chen (¢ppany.

OyK6. «Kkpenkuil Kax 0y0») — KPEIKUH opellek, Mo-
pajbHO CHIIBHBIN YenoBek, 2. Etre fleur bleu («6bITh
CHHHMM IIBETKOM») — OY€Hb 3aCTCHUYMBEIN YEIOBEK;
3. Timide comme une voilette (hpanil. OyKB. «3aCTEH-
YUBBIA Kak (pUaiKay) — OBbITh KpaliHe CTECHUTEIb-
HBIM YETOBEKOM.

dnopomopduas mMeradopa kKak crnocod BIpake-
HUS OIICHKH BO (hpa3eosoruu (paHIly3CKOro sA3bIKa
BCTpEUYaeTcss ropas3io pexe, 4em 30oMopdHas, aH-
TporioMop(dHas, a TaKkKe colraibHas MeTaopsbI.

Bo (dpaniry3ckoii hpaszeonoruu, Tak xe Kak U B pyc-
CKOM, 4acTo 00pa3 XpyIKOCTH U HEKHOCTH TTEPEIACTCs
C MOMOIIIBIO 00pa3a Kakoro-aubo pacTeHHs, B OCOOCH-
HOCTH — LIBeTKa: 1. XpymKas Kak po3a B le/iodaHe;
2. Hexxnas kak Jierectok po3ssl; 3. Fraise comme la
rosée du matin (¢ppany.) — cBeXKast KaKk yTPeHHSSI po3a.

HeraTtuBHbIN OTTEHOK HECET KAKTYC, KOTOPBINA HC-
MOJIB3YETCS JUTSL ONTMCAHUS YeTIOBeKa KOH(IUKTHOTO,
C TPYIHBIM, HEY)KUBUMBBIM XapakTtepoMm: “Avoir un
esprit epineux”’ — HWCKaTh TIOBCIOAY TPYIHOCTH.
JlaHHOE CpaBHEHHE SBIIAETCS THIIMYHBIM U JUIA PyC-
CKOTO sI3bIKa, CITY)KAllleT0 METas3bIKOM JAaHHOTO HC-
cnenoBanus («Komoumii kak KakTyc» — O HeENpH-
CTYITHOM, KOH(MJIMKTHOM YEJIOBEKE).

HemnocpencTBeHHO uepe3 mpupogoMopdHyIO Me-
Taopy 0Opa3oBBIBAIMCH ClieAytoiue (hpa3eoaori-
yeckue enuHus: 1. Etre libre comme ['air — ObITH
CBOOOIHBIM Kak BeTep, 2. Etre beau comme un aster
(¢ppany. Oyxe. «ObITH KPaCUBBIM KaK 3Be37a») — OBITh
He3eMHBbIM KpacaBlieM; 3. Terre-a-terre (Qpany. O6yke.
«3eMas K 3emae») — HU3MEHHBIN YellOBEK U T. JI.

Bo ¢paseonornveckux eAMHUIIAX MOYKHO YBH-
JIeTh, YTO YaCTO HUCIOJb3YIOTCS TAKHE MOHATHS, KakK
wemis: “la terre”; “Terre-a-terre ”, “Tomber plus
bas que terre”’; «womay: “l'eau”, “C'est le feu et l'eau”,
“Ne trouver pas [eau dans la riviere”; «®B03-
nyx»:“lair”,“Cracher en l'air”,”En ['air’— Ttpu
cruxu. OHH MOTYT HECTH KakK IOJOKHTEIBHYIO
W OTPHIATENBHYIO, TAK U aMOWBAJICHTHYIO OLICHKH.
O0pa3 BeTpa BO (DpaHIly3CKOH S3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa, TaK XK€, KaK U B PYCCKOH, acCOIMHUPYETCS
co cBoOozoi u Bosel. OOpa3 3Be3/bl 31€Ch — Kak
0o0pa3 4Yero-To MpeKpacHoro, HO HEIOCITaeMOro —
“Etre beau comme un aster .

K ¢paszeonornyeckum equHuIaM, 00pa30BaHHBIM
IIPH TIOMOIIM aHTPOIIOMOP(HON MeTadopsl, CISAyeT
otHectn cienytomue: 1. Etre jolie comme un couer
(ppanir. OykB. «OBITH HMPEKPACHBIM KaK CEPIIEY) —
OBITh OYEHb XOPOILIEHBKHUM; 2. Avoir la main heureuse/
malheureuse (ppaHil. OyKB. «MMETh CUYACTIUBYIO/
HECYACTIIMBYIO PYKY») — OBITh YIauwINBBIM/HEYIau-
muBbIM; 3. De bon coeur (ppaHi. OYKB. «IpaBujIb-
HOE cepJie») — ObITh Ha IPaBUIIBHON CTOpPOHE.
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Haubonee yrmotpeOUTETHHBIMU B JAHHOM KJlac-
ce (pazeosoru3MoB SIBISIFOTCS COMATH3MBI «KPOBBY,
«HOTTHY, «TOJIOBAY, KHOTHY, «TJIa3ay.

K ¢paszeonorndeckum equauIIaM, 00pa30BaHHBIM
MpY MOMOINK coluoMopdHoii Meradopsl, cienyer
OTHECTH Takue (hpa3eosorHueckue CAMHUIIBL, Kak:
1. A chose faite pas de reméde (bpani. OykB. «cle-
JIaB YTO-TO, HE COXKaJel») — CHSB TOJIOBY, MO BOJO-
caMm He mnauyT; 2. Fendre le coeur a quelqu’un
(ppany. b6yxs. «panums Komy-mo cepoyen) — Tep-
3aTh JAyIly, IPUYUHITH Tope KoMy-mubo; 3. Gens de
la méme farine (ppaHil. OyKB. «JTIOIM U3 OJHOH My-
KI») — OJTHOTO TIOJISI SITOJIBI; IBA carora napa; u3 ofl-
HOT'O TECTa CIETUICHBI.

OO0pa3zoBanue (ppa3conornuecKux eAUHUIL IIPH 110-
MOIIM cOMOMOpdHON MeTadopbl KpaiHe 4acTo CBs-
3aHO ¢ 00pa3aMu JKMBOTHBIX, 1 COMaTH3MaMH, IIPHCY-
MU aHTporioMopduoit mMeradope. OmHako OHHU
HecyT B ce0e CMBICH, KOTOpPBIH OYeHb YETKO JaeT
MOHSTh, YTO JAHHYIO (PPa3coIOruvYecKyro eIUHHUILY
CllellyeT OTHECTH K KJaccy eIWHHI], 00pa3oBaHHBIX
C MOMOIIBI0 conmoMopdHO MeTadophr.

B kareropuio, OTIEIbHYIO OT BBIIICTEPEUHCIICH-
HBIX, CTOUT BBIJCIUTH (PPa3eoqOrnIecKue SAMHUIIBL,
coJiepKalirie KOMIOHEeHT Oubensma. Mccnenosare-
JIM OTMEYAIOT, YTO «ECJIH COOTBETCTBYIOIIME OMOIIe-
U3Mbl — (pa3eoNOrnuecKrue EANHHIIBI BCTPEUAOTCS
HE B OJTHOM $I3bIKE, TO OHH MOT'YT Pa3IH4YaThCs CeMaH-
THUKOM, KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM, I'PaMMaTHYECKOI
CTPYKTYPOH, BHyTpeHHEH (POpMOii, a TakKe 3MOLH-
OHAJIbHO-DKCIIPECCUBHON OKpAaCKOl. VIHTEpECHBIM SIB-
asieTcst (pakT, YTO JOBOJBHO YacTO B OXHOM SI3bIKE
(bpaseonornyeckas eIMHUIIA MOXKET SBISTHCS (pa-
3€0JIOTU3MOM HIIM COJICP)KATh KOMIIOHEHT OMOJIen3-
Ma, TOrJa KaK IpH MepeBO/Ie Ha IPYTroil S3bIK aHAIIO-
TMYHOE BBICKA3bIBAHHE MOXKET BOBCE HE CO/ICPKATH
oubnensmar [3; 4].

[Tpu paboTe ¢ 0TOOpaHHBIMU METOJIOM CILIOIIHON
BBIOOpKH (Ppa3eoorniecKuMH eMHUIIAMU OBLITO BBI-
SIBJICHO HEOOJBIIOE KOMMYECTBO (Dpa3eorornaeckux
SIIMHUI] C KOMIIOHEHTOM OMOJIEH3MOM, T. €. HCIIOJb-
3yroTcst oOpasel bora u ero antunona, Jpssona, Ha-
npumep: 1. “Beau comme un Dieu” — xpacuB Kak bor;
2. “Avoir le diable au corps” — ObITb HEMOCEIOM.

Bo ¢panmysckoii ¢pazeonorun ob6pa3z bora
HETMPEMEHHO CBf3aH C YEM-TO HEMOPOYHO-YHUCTHIM,
CBSITBIM, BO3BBIIICHHBIM, B TO BpeMsi Kak 00pa3 Jlbsi-
BOJIa — CO CTPAIHBIM 3JIOJICSTHUEM, HEpPOCTHTEb-
HBIMH TPOCTYNIKAMHA M XYIIIAMH YEIOBEYECKUMH
kadecTBamu. Hampumep, mapemus “Ange a ['église et
diable a la maison.” — «AHren Ha TIOASX, IOMa —
4epT» XapaKTepu3yer YelloBeKa M ero MOJIeNb IOBe-
NeHusi, 0e3 COMHEHHH, OTPHIATENBHBIM 00pa3oM.

31ech TOBOPUTCS O JIMIIEMEPHOM YENIOBEKE, KOTO-
pbIil yMeeT mpou3BecTH O cede Xopollee Breyatse-
HHUE B OOIIECTBE, OJJHAKO THPAHHUT CBOMX JIOMOYAJI-
1B, HE J1aBas UM >XUTh IOJHOIICHHOM >KM3HBIO, HO
JIeaeT 3TO XUTPO, TaK, YTOObI HUKTO HE JOTaJaCs
0 €ro 3TOJIeSTHUSX.

O0pa3 bora Bo dpaHiry3ckoli (hpaszeonoruu BCTpe-
qaercs Topaslo daiie, 4eM o0pa3 ero aHTHIIOoJa.
Bri3Bano JaHHOC SABJICHUC TEM, YTO 60}'[]3111351 qacCTb
OTOOpaHHBIX (Ppa3eoNoOrnuecKux eAuHUI] OblIa co-
3/1aHa ellle B IPEBHUE BpeMeHa. B To Bpemst MOHSTHS
0 100pe u 3j1¢ ObUIM KpaifHe KaTeropuyHbI, TO €CTh
JN00pO HEMpPEeMEHHO AaCCOIMHPOBAIOCh CO BCEMPO-
maromuM boroM-otiiom, borom-mpapomurenem, 3a-
IIMTHUKOM, a 3510 — ¢ JbsIBOJIOM, KOBAapHbBIM, CIIO-
COOHBIM Ha J00YyI0 TOATIOCTh. JIF0M TOrO BpEeMEHH
JCTAIA MHP Ha «4E€pHOE» U «Oernoey», U, 3a HenMme-
HUeM Oosee TIyOOKHX CpaBHEHHH, HCIIOIb30BaJH
BhILIICTIEpeUnciieHHbIe. Hampumep, Bo ¢pa3seonoru-
yeckort egununie “‘Les Dieux de la terre” («cmib-
HbIE MHpa CEeT0») MBI BUIHM, YTO MOJIOKHUTEIbHBIH
o0pa3 CHJIbHBIX JIIO/ICH, MMEIOIINX BJIacTh U aBTO-
pUTET B MUpE, CBs3aH ¢ oOpa3zom bora. Bo ¢paseo-
nornuecko enunue “Feu sacré” — «uckpa boxbs,
TaJIaHT» MBI TaK)KC BHJIUM IOJOXKHUTCIBHYIO XapaK-
TEPUCTUKY YellOBeKa, TJie UCIONb3yercs o0pa3 0o-
YKECTBEHHOT0, CBATOro (“sacré” — CBATOW, TyXOB-
HBIH, CaKpaJbHBIN).

Crenyer OTMETUTb, YTO (HPa3eOTOruICCKHE SIH-
HUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM OMOJIEM3MOM MMEIOT OOJbIIoe
pacrnpocTpaHeHrue BO (ppaHIry3ckoM si3bike. O0Opasbl,
HCIIOJIb3YEMBIC B TAHHOM THIIC (I)pa:;eonornquKI/Ix
€JIMHUL], TUIIUYHBI TaKXXE U ISl PYCCKOM SI3bIKOBOM
KapTUHBI MUpa.

Takum o0pa3oM, 3aBepllas aHaIH3 (Qpa3eoNoru-
YECKUX EIMHMII (PPAHILYy3CKOrO 5A3bIKa, CTOMT CKa3aTh
0 TOM, 4TO HanboJIee YaCThIM CITIOCO0OM 00pa30BaHUs
(bpa3eonoruyecKux eIMHHI] ¢ OTPUIIATEIBHON OIlCH-
KOH siBJIsieTcsl 300MOp(dHas U conroMopHas MeTa-
¢dopa, B TO BpeMsi KaK aHTPONOMOpPQHAs W HATypO-
MopdHass Meradopbl Halle BCEro HeCyT B cebe
HEUTpaJIbHYIO WM aMOUBAJICHTHYIO OLICHKY.
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SEMANTICS OF ASSESSMENT
IN THE PHRASEOLOGY OF THE FRENCH LANGUAGE

This article is devoted to the semantics of assessment in the idioms of the French language. Learning
a language it is important to know its grammatical and lexical composition. Praseology is a key to
“understand” the language. Idioms reflect people’s experience, portray the linguistic world-image of
a certain nationality. The purpose of the article under the study is to analyze the idioms selected by
the method of continuous sampling with the aim of identifying the dominant form of metaphors, which
often expresses a kind of assessment. The theoretical background covers the works of the following
scientists: V. V. Vinogradov, A. 1. Smirnitsky, A. I. Chernysheva, A. P. Chudinov. The following methods
were used while working on this article: the method of continuous sampling; the method of linguistic
description; the comparative method. Material for the study was introduced by 150 idioms of the
French language selected by the method of continuous sampling from the phraseological dictionaries
of the French language. The theoretical significance is to determine the peculiarities of phraseological
units by means of definite kinds of metaphors and their models.

Keywords: phraseology, French, phraseological units, metaphorical model.



